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AiiT. XIX. — On a Nco-Si/riac Lavynnge, still spoken in the 
Anti-Lebanon. By The llcv. Jules Fbrkette, Misaiouary 



nt Damascus. 



[Read it/i May, 18G3.] 



In t)ic Rpring' of 1801 I p.-vsRod tlirongh tho town of M.VliiI.'i, on my 
way from Ba'lal)akk (IJaiiUxik) l.o DaiiiaHuim. Ma'lnla is ouo of tlic 
nioHt curiouH towiiH not only in Syria, but in tlio world. It liangfl 
ill an .apparently uiiRafo iiiannor on the side of a i)(!rp(;iKlicul{ir rock 
of vory great hciglit. The lioiiHeH arc partly excavated from the 
rock, and partly bnilt u|)on one another. The streets arc so etccp 
that men liave to walk on all fours and innlcs on two logs. The dogs, 
which in other eastern cities mariiigo their affairs among thcin- 
BclvcR without belonging to any master, or seeming to notice any 
l)aKKcr by, arc here; of an exc(;[)tioiial temper. They bark at tra- 
vellers, and cBiwcially at the skirts of European coats, in a most 
threatening manner, so that one has to look after his legs, beside 
trying to keep his equilibrium. Ma'lula is full of antiquities, tho 
study of which would abundantly rc()ay the sojourn of an antiquarian 
for a whole summer. They consist chiefly of innumerable caves 
and tombs cut in the rock, wondrous carved figures of priests and 
kings, &c. Tho top of tho mountaiu is a plateau, fertilized by 
a very large stream, the waters of which, divided into two 
mighty torrents, encircle the town, and loose themselves in a 
thousand rivulets under the w.-ilnut, mulberry, and pomcgranato 
trees of the oasis below. On one side of the village is the famous 
convent of St. Tliecla, inhabited by boiis-vivanls, monks of the 
Greek orthodox denomination, whose only business is to work 
miraculous liealiiigs of sick pilgrims, and to supply with cordial 
hospitality, and Btrcanis of the gciiorons wine of the locality, any 
trav<'ller who may re|>air to tlioni, whatever his creed. (Jontrary to 
my custom, 1 was not their guest this time, but pitched my tent at 
the foot of the monastery, under a large trco near the mill. As soon 
as th(! news of my arrival wjis spread, the whole town came down 
to look at th(! traveller. Men and women, boys and girls, priests 
and monks, all sat around, to the uimiieakabic annoyance <tf my 
servaiila and soldiers, but to my great s.'iliKfai lion, for 1 was glad 
to talk of the (iosjiel wilh tliise simple moitiilaineers. I luid also 
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long boon looking for an opportunity of liaving Bonio idoa of 
tlio Syriac dialect Btill B)x^kon in ^la'lula and in two noighbouring 
villag08, whilo it lias di8ai)pearcd, as a veniacular lungnago, from 
tlio rest of Syria. I, thorcforc, took a pencil, eat on my carijct in 
the door of my tent, and withont otlusr fonnality procotjdod to 
make a little Syriac vocabulary by naming divers objecta in Arabic 
which they all know, ro((iieHttng them to tranBlate each word into 
their own dialect, and writing tiie answer on the red cover of an 
Arabic catechism, of which I had already diatribnted some BCoroB 
of copies among thoin. I give this glossary in iln iiiiprotonding 
form, as I was able to get it from those villagers, with whom 1 had 
only one night to spend. 

U^X* l>aii V^ \i^ Iaj^aj la\v> U..V10 ]Mj.i 
sultan flower Btaff belly herb king tunic head 

\oiii I'rklM ]pkCD ]ifnA'^ \rA l^e^ liV^S>s?r) ]4^ 

road asfl barley church hand horse teacher town 

]Aa!>qa!i} ]'ycfu lo;>< ]<^nfr) ]yol )i.>A "^kx* ]*j.a;k? 

apricot river war roof ox eye heaven altar 

p 9 ft T p *> r 

\',s>^ l^i'^ ]Sf)Sn» V>^ 11n>. U^ l*<u Izuso 

morning evening day night field water light sword 

In the above woids the pronunciation of Ma'InIa is simply 
Syriac, but has a striking peculiarity. It is known that in Hebrew 
the long X is pronounced a by the Spanish and Italian Jews, as 
well as by the translators of the Se|)tuagint and the Vulgate, 
whereas the Polish and German Jews pronounce it o. The vowel ', 
the Syriac correspondent of the Hebrew long t, is inoMoinicod a by 
the Nestorians, and o by the Jacobites and LlaronitoH. In Ma'lula 
both pronunciations arc used by the same [Kirson in different words, 
and by different pcrBons in the same word. No sooner was a word 
given to niu in the one pronunciation, than some ollxir person 
|iresont j>rononnced it in the other manner, except in a few words 
in which all Boomed to bo agreed. 

In tho following words Rome of the Syriac l(>tlcrB are pro- 
nounced 1)3' tlu! Ala'InlanB in such a j)oculiar and nnox|i(M!l.od 
manner, that I have thought it nocOBSary to exhibit tho pronuncia- 
tion by moans of the Arabic alphabet, Bupplonionlod by tho two 
Persian liilterB c— » and — . 
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1^14** K»? lAojijio 1L» lic^. Uo> ^21*2 lA\oim 

UlLto- IcljJ iLd^U iLc; IjiA UjO \i.JJ>- UxJwl 

wheat arm echool foot walnut beard sloiic finger 

]iiZ toZ l^jjJio IAjjjSo IoAd ]/uo ]ka ]^V'-» 

Uj Ui l^-^ UVA* bOi. Ow lij UU 

door n)oulh 1108O city book bouac inidc dog 

gzu* la^ ]i*l Ip. U»? U* U,^^ j^ 

^U. Ui^ UUJ l;c ■ \^j\j ULi. b^ ^i 

wall bIicoj) tongue goat Iioubc tootii tree battle 

I then rcquented tlicni to tranfilatc for me tlio Lord's i)ra3'cr into 
^fa'ttdan Syriac; but a univernal outcry wub rained from every Hide 
aa to tbe exorbitant nature of my demand. Some of the j)rieHt8 
allirnicd, ex cat/iedrd, that not only had the Lord's [)raycr ii(!ver 
been uttered in modern Syriac, but that to translate it would bo a 
mere impossibility. All the competent scholars of tin; town gave 
peremptorily their assent to this declaration, but I was not so easily 
satisfied. They had therefore to sidtmit, and 1 obtained, not with- 
out troubh;, the following result, witii which I also give the figured 
pronunciation and an interlincary version:— 

. >^Znn\V) oi-ik |Z|Z . «^«( ^r^A^ . pcuto .«>.30Cil 

. tuum-regnuni sibi veniat. tumti-nomen sanclilicetur, c<nlo-in nostcr-I'ater 
. V^y]i:> o] ]Vi«o \Aos\ ^AimV) old vv.. 

. \s.ji j\ U>^ \j>xjL^i i:-V^^« ^t<=^ 

. terra-in aut cailo-in sicut t«a-voIun(as ea-cnm Veni 

.\ ( ) Son 1.0 ISdcu ^1 |Vi»\ .*A ^ 

. \ ( ) ^^X) l<yj Jri-I U^' J l_>\ 

. die-ill ( ) <tic oMiiii jtaiuMii iimImk iI;i 
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.U^xJ ^J ^ ^J\J. ^^j^\ ^^ I >£l 
. oiiis (ilio 1)08 dimittcntcB sicut noBliuiii-peccaluni nobis iliuiittu 

. ^^;J-oJl • ly.^ J^-* .^is^ . ljLu,*=f^ ^Ls.-^' ^ 
. Amen. malo omni-abnos libera. tciitationcB-inuos-iiulucas no 

I regret tliat this translation is not more adequate, but it is all 
1 could get. My piinci|ial object was not so umch to have a per- 
fect Neo-Syriac version from the original Greek, as to have an intel- 
ligible and authentic B|)ecinien of theMa'lulaii dialect. When I saw 
it impossible for me to get from them wliat 1 wished, I feared, if I 
insisted more, that I should get some apocryphal words forged for 
the purj)psc of pleasing me. I, therefore, took what they gave, 
and brought the effort to a close. 

This translation of the Lord's i)rayer exiiibits leading features 
of the declension, the conjugation, and the use of allixes. But how 
great would have been my pleasure had 1 been able to get the 
whole conjugation of one verb or two. In this attempt 1 was very 
injjicrfectly successful. Notwithstanding all my entreaties here is 
the preterite, which was forced upon me, and which in some 
persons looks like that Syriac present which is formed of tiie par- 
ticiple and pronoun. 

Ipse occidit . . . JJl'l yi> ^^4^1 OOI 3 

«i 

' ' ( ' R 

Tu occidisti . . . _^ ^ AX^ AjOl 2 \ «^ 

«;- <i- p 

Ego occidi . . . ti-iiji Ul Aj^O ]j] 1 

Ipsi occiderunt . . jjii ^j> 

•• > ^ 

Vos occidislis ,.,-^ ...jJuAi , -«.* 

No6 occidimus . -t^ i-'J^^ f^^ 
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Tlic conjupiitioii of tlio verb %sto is iiitciesliiiK on uccoiiiit of 
tho woinlurful cliKiigcH of proiiuiiuial.ioii in tiio leUoiH AstO i-vv^- 

PllBTEUITIO. 



IpBC BClipBit . 


( ^'i-i-l ^b 


^ta] OOI 


3 


C/l 


Tu BcripBiHti . 
Ego sciipsi 






2 

I 
/ 


2 

J 


Ipsi Bcripscruiit 


^v. 

^ ^ 


.rjAol .en 


3 


^ 



Vos,Bcri- .^ ^U- ^^\ .ol^^tD.otj] 2 

Nos, Bcri- r ..-I. T . ^A^ .•» , 



> 



Impeuativk. 

f t 



Active PAimcirLE. 
SoribcDB . U=».l^ loAo w 
Sciibcns . Uov>.|^ ]AoA3 /. 
SciibciitcB jjjj;^^ ^^«niAa m 
ScribeiitcB lilj^l^ lAaAo / 



•SiNO. 



• PfcUH. 



Passive Paiiticii'i.e. 
SciiptuB . LkjJii. JiXiAo 

Wliou 1 .iBkod for tho future, I waB told Ibat tliorc oxi8t<;d none, 
mid tbivt tlie iireterito was used instead of it. This in a nianifeet 
contradiction to what we bco in the Jyord'H prayer, wlicrc futures 
arc UBcd, and that not only in verbs of almost Arabic forms, but 
also in a perfecliy Syriac veri) as >M^Li. 

The imperative, aB far as 1 was able to ascertain, undergoes no 
alteration in Iho feminine or plural. 
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The piiesivc parUciple m [^uAo, pronounced UjJLs-- It is 
Bti-angc that the form whicli HhoiiUl, according to analogy, have 
been that of the masculine phual of the paBsive participle bIiouUI 
have been given to luo by the iiativeB as that of the active 
participle of the same gender and number. 

1 could get no partici[ilos from ^.^O, but was told that ^lAo 

means a murder, and Si a battle. 

I liave given all that I was able to gather in a few hours so- 
journ. Incomplete us information bo hastily gathered nuist neces- 
sarily be, I thought it was not to be neglected. In the defect of 
other information it will be bettor than nothing ; but I rather hojHS 
that it may excite others, if not myself, to make a fuller studj' of 
an interesting dialect, which, pressed as it is on every side by the 
Arabic, is likely very soon to disapj)ear. 

It is very remarkable that the onl^' three villages of Syria in 
wliicii the Syriac is still vernacular, though in a corrupt form, do 
not belong to tiie Syriac Ohurch. Some are Mnluuumedans, and 
some ChriBlJans of eitlier tiie Greek Orthodox or Greek Catholic 
deuominalious, botli of which have their liturgies in Arabic. 



